Ang Guide Book ng SOKA ay tungkol sa wika ng
bansang Hapon at mga patakaran sa paninirahan sa
Japan.

Ito ay nakasalin sa wika ng ibat-ibang mga bansa

at isinulat sa magkakahiwalay na pahina ayon sa
bawat TEMA..

Piliin ang Tema na kailangan at isagawa ito.
Matatagpuan ang Guide Book ng SOKA sa loob ng
City Hall ( SHIMIN KA at Kokusai Soudan Corner)
at sa mga service centers at community centers ng
Soka.

Ang Bayan Ng Soka ay umaasa na makatutulong
para sa maayos na paninirahan dito.
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Ang Tanggapan ng pang Kulturang Impormasyon
ay makakakuha ng mga kailangang impormasyon at
mga payo sa tulong ng mga volunteer workers dito.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri 9:00 AM - 5:00 PM
1 st floor of West Wing, City Hall
Tel: 922-2970 (direct line)
Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga

mamamayan nito (51 6 B —EF D)
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B-4-1B-4-1 Pagdadalantao at Panganganak
May ibat ibang programa na sumusuporta upang matulungan kayong makapag
handa para sa pagdadalang tao at manatiling malusog hanggang sa pagsilang ng
inyong sanggol at pati na rin sa pagpapalaki ng inyong anak

1.Mga dapat gawin kung kayo ay nagdadalantao

(1) Handbook para sa bata at nanay (Boshitechou)

(DAng Boshitechou ay handbook upang gamitin sa pag re-record ng mga resulta
ng pag susuri sa inyo at sa baby habang kayo ay nag dadalang tao. Gagamitin
din ang handbook na ito para sa pag re-record ng mga health check-up ng baby
at sa mga bakuna nito.

(@Kapag ang inyong pag dadalantao ay nasigurado na, mag patala ng
Report ng Pagbubuntis sa Kosodate Shien Center o sa Childcare support center
(Ninshin- shussan-Soudan-shitsu Pokapoka) kung saan doon kayo bibigyan ng
handbook “Boshi kenko techo”. (Ito po ay libre.) Maaari rin namang
sumangguni ukol sa suportang inyong kinakailangan.

* Sa talaan ng pag papakonsulta para sa mga buntis ay may support ticket na
ipapakita sa hospital kung saan kayo ay mag papa check-up. Ang isang bahagi ng
consultation charge ay sasagutin ng pamahalaan ng bayan.

(®Maaaring tumanggap o manghingi ng Handbook (boshi kenko techo) na
isinalin sa 9 na wika ( kasama ang wikang Hapon). Ito ay libre at walang
bayad.

(2) Tulong sa Panganganak (Allowance)
50,000 yen ang ibibigay sa bawat nagdadalantao. Pagkatapos iulat ang
pagbubuntis at sumailalim sa isang interview, maaaring makakatanggap ng
isang application form. Kinakailangan ang kumpirmasyon ng bank account at
mga dokumento ng personal na pagkakakilanlan.
<Para sa mga katanungan> Ninshin shussan Soudan shitsu pokapoka: 048-922-0204

(3) Paghahanda para sa panganganak (magagamit ang mga subsidy at kurso)
Mga klase sa maternity (mga klase para sa mga magulang). Mga maternity
salon (upang malaman ang tungkol sa diyeta at pangangalaga sa ngipin)
Pagpapatingin sa ngipin sa pagbubuntis: 500 yen (medical checkup at pagtuturo
sa pagsipilyo)
<Para sa mga katanungan> Hoken Center Tel.: 048-922-0200
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2. Mga bagay na gagawin pagkasilang ng inyong sanggol

(1) Pag paparehistro ng kapanganakan

(DSa loob ng 14 an araw mula  ng pagsilang ng inyong

sanggol,iparehistro siya sa munisipyo SHIMIN KA o sa mga Service
Centers.
Kung ang araw ng kapanganakan ay naitala na, sa resident record, ang
kaukulang Indibiduwal na Numero (My Number) ay maaari na ring makamit.
Kung isa sa mag asawa ay isang Japanese Citizen ,siya ay may
karapatang iparehistro na isang Japanese Citizen .

[Mga Kailangan]  eBirth Certificate galing sa Ospital eInkan (Hanko)
eBoshi Kenko Techou (Boshi-techou)
oZairyu card (Residence Card) ng magulang ng bata.

(@Kung ang bata ay hindi maipaparehistro na Japanese Citizen, mag punta sa
Regional Immigration Bureau at mag apply ng,resident permit nito sa loob ng
30 araw pag ka panganak sa bata.

(®Kung nais po ninyong isunod sa inyong citizenship ang bata,marapat lamang po
na ipagbigay alam ito sa inyong Embahada o consulate para maayos ang mga
papeles sa pagkuha niya ng passport.

s Kapag pinarehistro ang bata sa City Hall ay dapat magkaroon ng Sertipikadong
Kopya ng Kapanganakan (SHUSSElI TODOKE KISANIKO SHOMEISHO),
sertipiko ng pagtanggap ng birth application (SHUSSEI TODOKE JURI
SHOMEISHO) at kopya ng resident record (JYUMIN-HYO) para sa
pamamaraan ng Embahada at Kawanihan ng Pangdarayuhan

(2) Pagbibigay ng Health Insurance Certificate
(Dlparehistro ang pangalan ng bata sa inyong health insurance certificate
bilang isang dependent.
(@Kung kayo po ay nakapasok sa Kokumin Kenko Hoken,makipag ugnay sa
City Hall Hoken Nenkin Ka.,maliban sa health insurance na nabanggit,makipag
ugnayan sa inyong pinapasukang kompanya .

[Mga Kailangan
eHealth Insurance Certificate of the parents (Hoken Sho)
eResidence Card of the parents
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(3) Pag aaply sa bata para sa Child Medical Expense Program

Ang mga batang nakarehistro sa Soka City mula sa edad na 0 hanggang 3rd year
senior high school (hanggang sa Marso 31 pagkatapos ng ika-18 kaarawan ng
bata) ay babayaran ng Soka City ang mga gastusing medikal (outpatient at

inpatient) Walang mga paghihigpit batay sa income.

Ang unang dapat gawin ay irehistro ang iyong eligibility sa [Kodomo
Seisaku-ka] o as Children's Policy Division at tumanggap ng “Child Medical

Expense Beneficiary Certificate”.

[Mga Kailangan]
® Hoken Sho na nakasulat ang pangalan ng bata.
® Bankbook ng magulang ng bata na nakabilang sa Hoken
® “My Number”

+ Kung ang pagpapagamutan at sa loob lamang ng Soka City, hindi na kailangang
magbayad kung ipapakita ang health insurance card at ang “Child Medical
Expense Beneficiary Certificate” na kulay pink na may polka dot pattern.

(4) Panganganak at Pag aaply sa Parenting Payment Program

Sa loob ng programang ito ay nakasaad na hindi na magiging mabigat ang
paghahanda ng pambayad sa panganganak dahil maibibigay na ito galling sa
National Insurance. Subalit,kung mangyari na hindi nakatanggap ng kahit
magkano galing sa insurance,dahilan sa masyadong mababa ang kabayaran sa

panganganak, kinakailangan ipagbigay alam at mag apply.

(DKung kayo ay may mahigit sa 6 na buwan na nakapasok sa Kenkou Hoken,at

kayo ay mag kakaanak,mabibigyan kayo ng suportang ito

@Kung kayo ay nakasali sa Kokumin Kenkou Hoken magkipag ugnayan sa City
Hall Hoken Nenkin Ka ,para sa mga nakasali sa Hoken ng kani-kanilang mga

pinapasukang trabaho,doon po kayo makipag ugnayan.
[Mga Kailangan]  Ipinanganak dito sa bansang Hapon
o Health Insurance Certificate eHouseholders bankbook
eKatunayan na magpapatibay(resibo) galling sa Medical Institution.
Sertipiko ng Direktang Pangbabayad
e Certificate of using the direct payment system

Ipinanganak sa ibang bansa
eHealth Insurance Certificate eHouseholders bankbook

eKatibayan ng Kapanganakan na galling sa Ospital na nakasalin sa wikang

Hapon.
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(5) Tulong na Regalo para sa Pagpapalaki ng Anak (Allowance)

50,000 yen ang ibinibigay para sa bawat bagong panganak na bata. Ang
benepisyo ay magmumula sa "Hello Baby Visit" o "Newborn Baby Visit" at
isang application form ay ibibigay kasama ng isang paunang immunization
form. Kakailanganin magsumite ng mga dokumento sa pagkumpirma ng bank
account, mga dokumento ng personal na pagkakakilanlan, questionnaire.

*Sakop din ang mga kaso ng miscarriage o deadbirth.
<Para sa mga katanungan> Hoken Center Tel.: 048-922-0200

(6) Aplikasyon para sa allowance ng bata

Ito ay isang sistema kung saan bibigyan ng allowance ang mga may anak sa pagitan
ng edad na 0 at 3rd grade ng junior high school.

(Ang mga dayuhang mamamayan na may katayuang residente ay maaari rin
makatanggap ng allowance na ito.)

[Mga Kailangan]
e Inkan (hanko) e Bankbook ng magulang ng bata
e Zairyu Card( Residence Card)
eHealth Insurance Certificate(para sa mga nakapasok sa Kouseinenkin)
¢”My Number”

Para sa mga katanungan : makipag ugnayan sa [Kodomo Seisaku-ka] o as
Children's Policy Division

# Upang makatanggap ng suporta, kailangang mag fill up ng form na ipapadala
sa inyo 1 beses bawat taon.
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(Para sa mga katanungan))

+ City hall: Tel: 048-922-0151
Shimin Ka Tel: 048-922-1542

Kodomo Seisaku-ka o Children's Policy Division Tel: 048 —922-1476
Hoken Nenkin Ka Tel: 048-922-1593

- Hoken Center:  Tel: 048-922-0200 Soka Shi Chuo 1-1-8

« Ninshin shussan Soudan shitsu pokapoka (Soka Matsubara 1-3-1)
Tel: 048-922-0204

- Tokyo Regional Immigration Bureau Information Center
Tokyo To,Minato-ku 5-5-30 Tel: 03-5796-7111
Sumakay sa bus stop No.8(biyaheng Shinagawa Futo Junkan )sa JR Shinagawa
Eki Higashi Guchi exit,at bumaba sa Tokyo Nyukoku Kanri kyoku Mae . Ito
ay 15 minutes’ walk simula sa Tennozu-Isle Station kung sasakay ng Tokyo
Monorail o Rinkai Line(Saikyou Line )

» Tokyo Regional Immigration Bureau Saitama Branch  Tel: 048-851-9671
Saitama Ken ,Saitama Shi Chuo —ku, Shimo Ochiai 5-12-1
Saitama Dai-ni Houmu Sogo Chosha Ist Floor
10 minute walk kung galing sa JR Saikyou Line ['Yono Honmachi EKi
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